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CuHTakcunyeckme TpaHchopmauum B pyCCKux nepesopax
pomaHa A. Kagbipu «MuHyBLIMe gHN»

I'.'H. Xunuposa

V30eKCcKUil rocy1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB
Pecnybauxa Y3bexucman, 100138, Tawkenm, ya. Kuuux Xaaka Hyau I'-9A, 0. 21-a

ComnocraBisieMble SI3bIKU (Y30€KCKUI U pPYCCKUIT) OTHOCSTCS K SI3bIKaM pa3HOro rpaMmaTtuye-
CKOTO CTPOSI, YTO UMEET OTPEALIISIOlIee TEOPETUUECKOE U MPAKTUYECKOE 3HAYEHNE B TO3HAHUM
SI3BIKOBBIX SIBIeHMI. [paMMaTHUeCKUii CTPOIt 3TUX SI3BIKOB OIPEaesIIeTCs] IIPUPOION NX CUHTaKCH -
ca 1 Mopdosoruu. Pa3znnunst 136IK0B Ha Pa3HBIX YPOBHSIX X CUCTEMbI O0YCIaBINBAIOT TPYIHOCTHU
repeBojia. DTUM BbI3BAHO TTPUMEHEHME B TIPOLIeCcCe MePeBOia CMHTAKCMUECKUX TpaHC(hOpMalInii.
B cratbe Ha MaTepuae pycckux nepeBoaoB pomaHa A. Kanbipu «MuHyBIIVE THU» aHATU3UPYIOTCS
CUHTaKCHUYecKue TpaHchopMaluu — Mpeodpa3oBaHus CTPYKTYPHI MPEAJIOXKEHUS UK OHOTO CUH-
TaKCUUYECKOTO TUTIA TPeUToKeHUsT B Apyroii. [TokasbiBaeTcs, 4To TpaHC(hOpMAILIMU 3aHUMAIOT BaX-
HOE MECTO B XyJTOXECTBEHHOM MEPEBOJIE, TAK KaK HEPEIKO OKAa3bIBAETCSI HEBO3MOKHBIM MCITOJIb30-
BaTh COOTBETCTBUSI U3 cioBapeii. C moMoIlibio TpaHchopMalivii BO3MOXHO U3MEHEHUE BHYTPEHHEH
(hopMBbI TEeKCUYECKMX MHULL WJIX 3aMeHa TOU WU MHOW CUHTaKCUYECKOM CTPYKTYPHI IS afeKBaT-
HOI1 mepenauu coaepxkanus. Ha ¢hakTuueckoM Marepuase paccMaTpuBaeTCs BIUSTHUAC IEKCUIECKUX,
rpaMMaTUYeCKUX U CTUITUCTUIECKUX (DAKTOPOB Ha IMPHUEMbI MEXbSI3bIKOBOM 3aMEHBI, CPEJICTBA KOM-
MeHcaluu, pa3inyHble TpeoOpa3oBaHus, B TOM YUCIIe U CUHTAKCUYeCKUe TpaHCchOopMalvu.
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Syntactic Transformations in Russian Translations
of A. Kadiri’s Novel “Past Days”

G.N. Khidirova
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21-a, Kichik Halka Yuli Str. G-9A, Tashkent, 100138, Republic of Uzbekistan

The compared languages (Uzbek and Russian) belong to languages of different grammatical
structure, which has a decisive theoretical and practical significance in the cognition of linguistic
phenomena. The grammatical structure of these languages is determined by the nature of their syntax
and morphology. Differences in languages at different levels of their system cause translation difficulties.
This is the reason for the use of syntactic transformations in the translation process. The article analyzes
syntactic transformations — transformations of the structure of a sentence or one syntactic type of
sentence into another, based on the material of Russian translations of A. Kadiri’s novel “ Past Days”.
It is shown that transformations occupy an important place in literary translation, since it is often
impossible to use correspondences from dictionaries. With the help of transformations, it is possible
to change the internal form of lexical units or replace one or another syntactic structure for an adequate
transfer of content. Based on factual material, the influence of lexical, grammatical and stylistic factors
on the methods of interlingual replacement, means of compensation, various transformations, including
syntactic transformations, is considered.
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BeBepeHue

V36ekckas nurepaTtypa XX BeKa IpeIcTaBiIsieT COO0M CriaB pa3InyHbIX TBOPYECKUX
IMOKOJICHUH, 00J1aaBIIIMX CBOUMU UIEOJOTMIECKIMU B3I AaMU 1 YOeXKIeHUSIMU. DTO
MEePUOJ PE3KMX KOHTPACTOB B OIPEAEICHUU TBOPUYECKUX MTPUHIIUIIOB.

HemanoBaxkHbIi HTHTEPEC B 3TOM OTHOILLEHUU MTPEACTABSIET aHAINU3 PYCCKUX epe-
BOJIOB ITpou3BeAcHU Aoy bl Kagbipyu — ocHoBaTe sl y30€KCKO pOMaHUCTUKU, U -
careJIsl, Ha4aBIIIEeTo HOBYIO 3Py B Pa3BUTHUH HALIMOHAILHOM IIPO3bI, CBOMM TBOPYECTBOM

376 TEOPUA U TTPAKTUKA ITEPEBOJIA



Khidirova G.N. Polylinguality and Transcultural Practices,
2020, 17 (3), 375—384

MMPUOJIM3UBIIIETO YUTATEISI K BEICOTAM COBPEMEHHOM XYI0KECTBEHHOI CJIOBECHOCTH,
00J1aIaroIIero YHUKAJIbHBIM TaJIAHTOM, BBIIAIOIIETOCS MacTepa y30eKCKOM JTuTepary-
pbl XX B., 3aHMMaIOLLIETr0 MO MpaBy IMIOYETHOE MECTO B €€ uctopuu [1].

Ha pycckuii 131K ObUIM TTepeBeNeHBI CSAYIOIINE XYT0XKECTBEHHbIC TPOU3BEACHMUS
Aonynnbl Kaneipu: mosecth «O0UI KETMOH: KOJIX03 XxaéTuaaH kucca» («Aoun Ker-
MeHb»), aBTopu3oBaHHbli1 nepeson JI. CouepnortoBoii (1935); poman «YTKaH KyHiap»
(«MunyBiue nHu»), iepesoa JI.I. bats, B.B. CmupHoBoii (1958); pomaH «MexpoOaaH
yaéH» («CkoprnuoH u3 anrtaps»), nepesox JI.I. Bats, B.B. CmupHoBoii (1961); pac-
cka3bl «Ha ynake», «O yeM roBoput ympsiMenl Tamumynar», «[1up 371b1x 1yxoB», IepeBoOI
H.B. BraxumupoBoii (coBmectHO ¢ A. Haymosbim) (60—80-¢ rr. XX B.); pomaH «YTKaH
KyHJap» («MuHyBIIMe 1HU»), iepeBoa M. Cadapona (2008).

M3yueHuto cBoeoOpas3usl pycCKUX MepeBOIOB IMTOCBSIIEHO HeMaJIoe KOJTMYECTBO pa-
00T Kak JUHTBUCTOB [3; 4], Tak u nurepatypoBenon [S—7]. OgHaKo CUHTaKCcU4YecKasi
TpaHchopManus !, IposIBIISIONIasics: B IEPeBOaX, ellle He ObLIa 00BEKTOM CIIeIIaTb-
HOTO MCCJIeA0BaHUSI IMHTBUCTOB.

JJ151 TOro 4YTOOHI YIOCTOBEPUTHCS B 3TOM, TIEPEXOAUM K aHAIN3Yy (haKTUIECKOTO Ma-
Tepuaja — OJHOro U3 mpousBeAaecHUit A. Kanbipu — pomaHa « MUHYBIINUE THU». 31€Ch
MOXKHO CTOJIKHYTBCSI C OTYETIIMBO ITPOSIBIISTIONIEIiCS CHHTaKCUIeCKOM TpaHC(OpMaLMei.

M3BecTHO, UTO LIEJIBIO XYIOKECTBEHHOTO IIepeBOAa SIBJISICTCS MAKCUMAaJIbHO ITOJTHOE
BOCIIpOM3BEICHNE ITOMIMHHNKA B MaTepHaJie APYroro sS3biKa. DTO B OMpPEACICHHOMN
CTEIIeHMU ITOBBIIIIAeT OTBETCTBEHHOCTD IIEPEBOMUMKA 32 IIPAaBUJILHOE BOCIIPOM3BEACHIE
coaepkaHusl TaHHOTO TeKCTa OpUTMHaJIa Ha IepeBOAMMOM s3biKe. [lepeBoguuk cam
OTOMpAET Ha POHOM SI3bIKE BCE XYI0KECTBEHHBIE CPENICTBA SI3bIKOBOTO Mopsiaka. Takoit
ITOJXO/ JACT BO3MOXHOCTb YNTATEII0 BHUKHYTH B COIEpKaHMe XyI0KECTBEHHOTO IIPO-
n3BeneHust. UMeHHO IT03TOMY XyIOXKECTBEHHBIN IIePEBO OTHOCSIT K OPUTUHATLHOMY
MHTEPIIPETALIMOHHOMY TBOPYECTBY.

ITo cnipaBemiuBoMy yTBepxkaeHuIo B.H. KomuccapoBa, «pu MeXbsI3bIKOBOM 0O1LIE-
HUU TEKCThI HA Pa3HbIX SI3bIKAaX OKa3bIBAIOTCSI KOMMYHUKATUBHO paBHOIIEHHBIMU. LleH-
TpaJIbHBIM 3[IECh OKa3bIBa€TCsI BOIIPOC, KAKME CBOMCTBA SI3bIKa JAe/Ial0T 3TO BO3MOXHBIM,
B UeM 3aKJII0YaeTCsl KOMMYHMKATUBHASI pABHOLIEHHOCTh TaKOT'O THIIA, KAKOBA Teope-
TAYECKY BO3MOXHASI OOIIHOCTh M MPAKTUYCCKU TOCTYKMMAst OOLITHOCTD Pa3HOSI3bIYHBIX
TEKCTOB, OOBEIMHSIEMEBIX B aKTe MEXKbI3BIKOBOTO 00meHus» [8. C. 23].

CormocTaBisieMble SI3bIKM — Y30€KCKUI U PYCCKUI — OTHOCSITCS K SI3bIKAM Pa3HOIO
rpaMMaTUYECKOIO CTPOSI, UYTO UMEET OIpeaesIrolee TEOPETUIECKOe U MPaKTUIECKOe
3HaY€HNME B IO3HAHUU SI3bIKOBBIX SIBJICHUI U B OMIpeieIeHHOM cTereHr 00yCJIOBIMBa-
eT TPYAHOCTHU TiepeBoaa. B paspelieHnn ykazaHHBIX IPO0OJIeM BaXKHYIO pOJIb UTPacT
IMpUMeHeHne TpaHCchOopMallin.

HHTepec K cOImocTaBUTEIEHOMY aHAJIM3y CUHTAKCHCa PYCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bI-
KOB 00YCJIOBJIEH KOMILJIEKCOM IIPpUYUH. bojibllioe 3HaueHue IIpruodpeTaeT uccjienoBa-
HUeE MepeBOYECKUX TPeoOPaA30BAHUIA, SIBISIOIIMXCS OJHUM U3 aKTYaIbHbIX ACITEKTOB
IPU PAaCCMOTPEHUU JTUHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTE! TEKCTOB XyI0KECTBEHHBIX IPO-
U3BEICHUM.

' Tepmun «rpancdopmanus» B 1957 roxy Brepssle mpuMeHu 3eaur Xappuc B ctatbe «Co-
BMECTHasl BCTPEYaeEMOCTb U TpaHChOpMaLusl B SI3bIKOBOI CTPYKTYpE».
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W3zyuenue TpaHchopMaLmii, IPOSIBIISTIOLINXCS ITPU IIEPEBOIE XyI0XKEeCTBEHHBIX TEK-
CTOB, IIPHOOPEJIO 3HAUYNTEIHHYIO BaXKHOCTD JUISI IIEPEBOAYMKOB B CBSI3U C Pa3BUTUEM
0OJIBIIIOTO KOJIMYECTBA MEXIYHAPOIHBIX KOHTAKTOB B Pa3HBIX chepax uyeI0BeueCKoil
nesteabHocTU. Kak oTMeuarT uccienoBaTesiu, B IIpoliecce mepeBoia co3naBaeMblii
TEKCT TpaHCHOPMUPYETCS B APYTYIO SI3BIKOBYIO CUCTEMY, a ITIePEeBO/I OIBEpraeTcs aHa-
JIN3Y KaK KyJIbTypoJjioruyeckoe sifieHue [9—18].

OOBIYHO B MEePEBOAOBEICHUY BbIICSIOT YEThIpE BUa TpaHCHOpMAaIIUii: JeKcuye-
CKYI0, TPaMMaTHUYECKYI0, CHHTAKCUIECKYIO M CTHIIMCTUICCKYIO. JIMHTBUCTHI, 3aHUMAaB-
muecs gaHHoi rpobaematukoit (S1.1. Peukep, A . UBeituep, P.K. Munbsgp-beno-
pyues, JI.C. bapxymapos, A.M. ®urepman, T.P. Jlesuuikasi, B.H. Komuccapos, JI.K. Jla-
ThieB, A.b. IlleBHuH, H.I1. Cepos, A. [TapiuH [ 19—22]), cuMTaroT, 4TO pa3HOIo poaa
TpaHchOpMaLIMK Yallle BCETO OCYIIECTBIISIIOTCS KOMITIEKCHO (OJHOBPEMEHHO).

OOBIYHO MO CUHTAKCUYECKUMU TpaHChOpMalIMSIMU TTOHMMAIOTCS TpeoOpa3oBaHMs
CHMHTaKCHIECKOM CTPYKTYPHI IPEIIOKEHMS YUTH OMHOTO CHHTAKCHMYECKOTO TUIIA IIPEI-
noxeHus B apyroii [23. C. 94]. B mpouecce nmepeBona u3MeHEHNE CUHTAKCUIECKIX
(GYHKUMHA COMPOBOXIAETCS TTePECTPONKOI CMHTAKCUUECKON KOHCTpYKIIMU. K cuH-
TaKCUYECKHUM CpelCcTBaM KOMITEHCAIIMHU Yallle OTHOCSIT TaKKe MpUeMbl, KakK IepecTa-
HOBKU 1 3aMeHbI (3aMEHBI WIEHOB IPEIJIOKCHMST; 00beIMHEHNE Y WICHEHNE KOHCTPYK-
LIUIi; CHHTAaKCUYECKUE 3aMEHBI B CTPYKTYPE CIOXHOTO MPEeIT0XKEeHNS; 3aMeHa TUTIa
CBsI3U (ITOMUYMHEHNSI COUMHEHNEM 1 Ha000pOT); CMHTAKCUIECKOE YIIogo0IeHue (Io-
cioBHbIA TtepeBon) [24. C. 161]. OnHako B 1r000M citydae Ipu IepeBojie BCe 9TU TpaHC-
bopManuy HapylIalT CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY MCXOIHOIO MPEAIOXEHMS, XOTS
MEXIYy eIUHULIAMU ABYX S3bIKOB YCTaHABIUBAIOTCSI OTHOLIEHUSI COOTBETCTBHUSL.

O6cyxaeHune

O,Z[HI/IM N3 BUOJOB CUHTaKCHUYECKUNX TpaHC(I)OpMaHI/IVI ABJIACTCA YICHCHUE CJIO2KHOTO
OpeaIOKECHUA, ITPU KOTOPOM CUHTAKCUUYCCKOC LICJI0C ACIUTCA Ha HECKOJILKO ITPEaAN-
KaTUBHBIX CTPYKTYP. bonee HarnsimiHO 5TO HAOIIOJAETCS B CJIeayIoNIIeM KOHTCKCTE:

1264-H4m XVKpYS, TajB OMMHUHT 17-HYMCH, KUIIKW KyHJIApHUHT OMpH, KyEln OOTKaH,
TeBapakK/IaH IIIOM a30HU SIIUTUIAIMD...

[BBLT ceMHamLaThIid AeHb Mecslia JalyB ThiCsYa IBECTH IIECThIECIT YeTBEPTOTo roia
xukpbl. CosHile 3a1u1o. Co BCeX CTOPOH HECIMCh ITPU3bIBBI MY3I3MHOB K BeUEpHEMY Ha-
Mmaszy] (niep. JI.I. bats u B.B. CMupHoBoii, 1958 ).

[[len ceMHaaAaThIM, 3MMHMI ACHb MeCsI1Ia JaJIB ThICSYa IBECTH IIECThIECAT YETBEPTO-
IO Tojia XUJIKPhI, COJTHIIE 3alII0, C OKPECTHOCTE! TOHOCUIMCH ITPU3bIBLI K BEYEPHE MO-
nutBe]| (nmep. M. Cadaposna, 2008 1.).

Takoit mpueM U3MEHEHHsI CHHTaKCUYECKOI'0 pUCYHKA MPEII0XKEHHUS B IIEPEBOIE
JI.T. bate 1 B.B. CMupHOBOI1 HemaeT TeKCT OoJiee JISTKUM U151 BOCTIPUSITHS U HE TIPU-
BOJIMT K IBHOMY MCKaxkeHHIo cMbicia. B Bapuante M. CagapoBa Mbl BUANM, UTO Mepe-
BOJUMK HE CTaJ ACJUTh MpeoKeHUEe Ha YacTH, OCTaBUB 0€3 NU3MEHEHUI TTocIeI0Ba-
TeJIbHOCTh MPEAMKATUBHBIX YaCTei 6€CCOI03HOTO CIOXKHOTO MPEITOKEHNS OpUriHaia.

V30eKCcKOe MHOTOKOMITOHEHTHOE CJIOKHOE MPEIIOKEHNE COOSPKUT B ce0e MATh
npeauKaTuBHBIX CTpYKTYp. B mepeBone JI.I. baTh TpeThsl 4UacTh «KUIIKW KyHJIapHUHT
Ooupu» omyiieHa. I1puBiekaeT BHUMaHMe cHOcka No 1 — pa3bsicHEeHUeE B KOHIIE CTpa-
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HUIIbI TEKCTA II€pEBOIA, B Hel ITYTEM ITPUMEHCHU S INTOCCHI ITPEACTaBJICHHOC 00DBSICHSI-

eTcs CCAYIOLIMM 00pa3oM:

' Xumxpa — 6erctBo Maromera n3 Mekku B MeauHy (16 mionst 622 I); ¢ 9TOr0 BpeMeHH BeJIeT-
¢S MyCYJIbMaHCKOE JIETOMCUMCIeHre. MecsII 1aTyB COOTBETCTBYET IPUMEPHO STHBApIo. YKazaHHast
JlaTa COOTBETCTBYET siHBapio 1847 rona.

B cTpykTypHOIT YacTH IIpeIJIOKEHNSI OPUTUHANIA «...KYEIIl OOTKAH...» CJIOBO «OOTKAaH»
SIBIISIETCSI IIPUYACTHEM U BEITIOJHSET OIpeAcanuTeIbHYI0 QyHKIMIo. IlepeBon y30ek-
CKOT'O ITPUYACTHSI PYCCKMM IJIATOJIOM «CeJIo» C YITOTpeOIeHEeM JOIOTHUTEIbHOM CMbIC-
JIOBO1 eMIMHUIIBI (B TAHHOM CJIydyae Hapeuusi BpeMEHU — yojce), Ha Halll B3IJISII, aleK-
BaTHO MepeaaeT 00CTOSTEIbCTBO UJIM COCTOSTHUE — «CEBILIEE COTHIIE» (IOCI. TIEPEBO
aBTOpa).

B KOHCTpYKIIMM «... TeBapaKIaH IIOM a30HU Suumusadup...» NCIIOJIb30BaH IJIaroJl
HacTosmiero BpeMeHu. CoxpaHeHHEe BPEMEHH IJIaroJia B IIepeBOIE SIBISICTCST aKTyallb-
HBIM, TaK KaK 4epe3 HACTosIIee BpeMs I1aroja (IOHOCSATCS/CIbIIIHBI) CO3IaeTCSI TOT
HEOoOXOIUMBIH 3(P(PEeKT MPUCYTCTBUS — CO3JaHNUE 3PUMON KapTUHBI, ITO3BOJISIONICH
YUTATEJIO OLIYTUTh Ce0sT HaXOASIIMMCS Ha MECTE COOBITHS.

OTMeTUM, YTO TIEPBBIC TPU IIPEANKTUBHbBIC YACTU MPEIJIOXKEHMSTI OpUTHHAIA SIBJISI -
I0TCSI HA3BIBHBIMHU, HO B PYCCKUX IIEPEBOIAX OHU MPeICTaBIeHbI IBYCOCTABHBIMHU ITPEI-
JIoXXeHUsIMU. B manHOM cirydae, Ha Haml B3misia, A. Kagbipu HecrydaitHO BEIOpaJI TaKOM
ctuiib onucaHust. [TogoOHbIe MpeaioXeHNsT 0ObIYHO UCHOAb3YIOTCSI BO BCTYUTEILHOM
JacTU ApaMaTuyeckux rnmpousBeaeHuii (cp. A.Il. YUexoB «BuriHeBrblii can»: deiicTBue
nepBoe — KomHama, komopas 0o cux nop Hazvléaemcs demcikor. Qona u3 dsepeil gedem
8 komHamy Anu. Pacceem, ckopo 630iidem coanye. Yowce maii, ygemym suuiHesvle 0epeans,
HO 6 cady xon00H0, ympenuuk. OkHa 6 KomHame 3akpoimoi... 1 T.11.) [25. C. 197].

JanHass KOHCTPYKLUS (B I€HCTBUTEIFHOCTH — 1IEJIBII a03all) SIBJISIETCST TIEPBBIM
IIpeUIOKEHNEeM BCero poMaHa. A03al1l He OIMCHIBACT AeICTBUS, OH SIBJISIETCSI BBOIHBIM,
HEKNM 00CTOSITEIbCTBEHHBIM (DOHOM (TO[I, MECSII, BpEMS roia, BpeMs CyTOK M MECTO),
TOI OoTpakaloleit AyX BpeMeHM IeCTBUTEIbHOCTHIO, Tie Aajiee OyayT pa3BopaunBaTh-
cs1 coObITHS B poMaHe. IMeHHO Ha3bIBHBIE ITPEUIOKEHMSI, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET BCSI-
KO IeCTBHE, KaK HEeIb3s JIydllle OTpaXkaloT HaMepeHUsI aBTopa:

1264-ii ron xvikpsl, 17-i1 neHb Mecsita gans. [OObIYHbIN 3uMHMI 1eHb. COJTHIIE yKe Cello,
B OKPYTI'€ CJIBILIHBI IPU3bIBbI K BeYepHEil MOJIUTBE...| (IIep. aBTopa).

OueBUIHO, YTO UCIOJIb30BaHUE TpaHC(GOpMALIMil CBSI3aHO C PA3IUYUSIMU CUH-
TaKCHUCa PYCCKOIo U y30€KCKOTO sI3bIKOB. B 000uX s13bIKax HaOJII0Jal0TCsI Pa3HO00-
pa3Hble CUHTAaKCUYECKMEe KOHCTPYKIINH, K IIPUMEDPY, IIPOCTOE MPEIT0KEHNE MOXKET
OBITH OCJIOXKHEHHBIM PacIPOCTPaHSIOIIMMU, BBOAHBIMU, YTOUHSIIOIIMMU, OTHOPOI-
HbIMM WwieHaMU. PaccMOTpUM MpuUMep U3MEHEHUSI CUHTaKCUYECKOTO PUCYHKA TIpe/-
JIOXXEHUS:

Xacananunu 601anMK BakTHIAa DPOHIAH KUY YFUPJIad KeJITyIr OUp TYpKMaH KyJInIaH
OmabekHune bobocu YH Oell1 TUIUIO bapodapura comub orean 30u. XacaHamuHUHT OTabeKiiap
owmJIacuJa KyJUIMKIA OYIraHura 9JuUIi Wujutap yaMacu 3aMoH yTro, sHau Orabdexiiap ounia-
CUHUHT YMH OUp ab30Ccu OYJINO KETKaH.

[UcTopus XacaHanu Oblj1a TAKOBA: €11I€ B IETCTBE OH OblL1 KYyNAeH 3a TIATHAILATb 30J0ThIX
dedom Amabekxa y TOProBiia XKMBBIM TOBapOM, KOTOPBIi 3aHUMAJICS TeM, 4To e3ami B MpaH,
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KpaJj TaM JeTei W IMPUBO3WI IIs Ipoaaku. OKOI0 MATUACCITHI JIET IIPOXKIII XacaHallu B
JoMe oTHa AtabeKa 1 cTaj HacToSIInM 4iieHoM aToii cembr | (riep. JI.T. bate u B.B. Cmup-
HOBOI1, 1958 1n).

[Emte B metctBe Xacanaau ovia Kynaen dedom Amabeka 3a IATHAAIATD 30JI0THIX THILIS Y
OIHOI'0 TYpKMEHAa, KOTOPBI 3aHUMaJICs Kpaxeii nereit B UpaHe mist ux gajbHelein mpo-
naxu. Pab XacaHanu mpoxui1 B ceMbe ATabeKa OKOJIO MTUASCSITH JIET, U 3a 3TO BpeMsl YCIIen
cTaTh HacTosAImuM ee wieHoM| (trep. M. Cadaposa, 2008 T.).

IlepeBomUMKM MCIIOJIB30BaIN CUHTAKCUUYECKUE TpaHCHOopMaIln, TaK1e KaK J0-
OaBJieHMS 1 3aMeHa TIPOCTOro MPeAI0XKEeHUS CI0KHOM KOHCTPYKILIUEN ¢ OECCOI03HOM
U IOJYNHUTETBEHON CBSI3BIO.

[IpumedaTenpbHO, 9TO B 000MX IIEPEBOAAX MOSBIISIIOTCS CII0Ba, KOTOPBIX HET B OPH-
runane. B nepeBone JI.I. bats no6asneno «Mcropust XacaHanu 6bl1a TakoBa...» — Ha-
yajio MpeIoKeHUsT, KOTOPOe OTCYTCTBYET B y30eKckoM TekcTe. Ha Haiir B3risia, epe-
BOJI, ITOJTYYMJICSI TPOMO3IKIM, IIPUBJICKAIOIINM BHUIMaHUE K BTOPOCTETICHHOM MHDOP-
Malluu O OesITeJbHOCTU TypKMeHa-paboToprosua (KCTaTH, CJIOBO «TYPKMEH»
OTCYTCTBYET B ITlepeBojie). OueBUIHO, YTO 3TO AeIaeT [IOBECTBOBaHME phIxJIbiM. Ha Haln
B3IUISIA, OCHOBHAS paboTa IepeBOMIMKA 3aKII0YAETCS B IIOA00PEe MAaKCUMAJIbHO IIpH-
ONM>KEHHBIX 9KBUBAJEHTOB B Mape SI3bIKOB. VIMEHHO 3T0 HEOOXOAUMO IJIsI OCYIIECT-
BJIEHUSI HanboJIee KaueCTBEHHOT'O TIepeBOoIa U JOCTVKEHNSI MAaKCUMaJIbHOM afieKBaT-
HOCTH IIEPEBOIMMOTO TEKCTa.

B nepeBone M. CacdapoBa mpUCYTCTBYIOT CIeAYIOIIME J00ABIEHUS: «3a IIITHAAIATh
30JI0TBIX MuALs1»; «Kpaxken demeil B IpaHe 045 ux danvHeliwell npooaxicu».

V30eKCcKOe CIIOBO «TWIJI0» B JaHHOM KOHTEKCTE O3HAUYaeT «30JI0ThIe MOHETRI». Mc-
roJjib3oBaHue ero B Bapuante M. CacdapoBa, Ha Halll B3IJISI, SIBJISIETCSI HEKOPPEKTHBIM,
CEMaHTUYECKUM ITOBTOPOM CYILIECTBUTEJIBHOTO «30JI0ThIX». CoueTaHUe «IJIsT MX TaJlb-
HEHUIIeH MpOomaK» SIBJISICTCS KaHIISISIPU3MOM U JIeJIaeT IIOBECTBOBAHUE CYXUM, He-
JKMBBIM, HE€CTECTBEHHBIM JUISI PYCCKOM XYI0XXECTBEHHOM PeUn.

Oco0eHHOCTBIO TTEPBOTO MPETOKEHUST B 000MX MepeBoax SBUIACh 3aMeHa Jaeli-
CTBUTEILHOTO 3aJI0Ta IJIaroJIOB CTpagaTeIbHBIM, UTO, €CTECTBEHHO, IIPUBEIIO K CMEHE
CHHTaKCUYeCKMX (DYHKIIUI IMOIeXKAIIIeTo 1 TONOoJHeHU. B TaHHOM ci1yyae BO3MOXXeH
U TIPSIMOI TIEPEBOJ, T.€. IIEPEBOJ, C COXpaHeHMEM (KaK B OpUTHHAJIE) IJ1arojia AeiCTBY -
TEJILHOTO 3aJIora:

Jled Omaobeka evikynua pada Xacanaau (eie pedbeHKa) pOBHO 3a MSITHAALATh 30J0ThIX Y
TypKMeHa — TOProBlia JIOAbMU, MOXUILEHHBIMU B MpaHe. XacaHaiu BEPHO CAYXKUT T1OMY
otua Orabeka OKOJIO MSTUAECITH JIET, U CO BPEMEHEM B 3TOI CEMbE €ro CTaju MOYUTATh
OYeHb OJIM3KUM, TOUHEE POJHBIM YeJI0BEKOM (Mep. aBTOpa).

MHorue y306eKcKre JuTepaTypHble KPUTUKM OTMEYAIOT, YTO I3bIK poMaHOB A. Ka-
IBIpY OTJIMYAET Upe3BblualiHasi JAKOHUYHOCTh U IpocToTa. Tak, M. CyaTOHOB yTBEpXK-
nai: «Eciu roBopuTh 0 sI3bIKe XyA0XECTBEHHOM IMTEpaTyphbl, TO B 3TOM chepe Aoay-
na Kagplpu cTporo omnpeaesisi TpeboBaHUsI HApOAHOCTU U TIPOCTOTHI... PoMaH “Mu-
HYBIINE THI OTJIMYACTCSI M CBOEH IIPOCTOTOM, 1 B TO XK€ BpeMs CTpeMJICHUEM OXBaTUTh
Bce 6OraTcTBO HApOIHOM JIeKCUKM» [26. C. 92]. OueBUIHO, YTO 3TU (PAKTOPHI U YCIIOBUS
JIOJKHBI 00YCJIOBJIMBATH BHIOOP ITEPEBOIIMKOM XyI0KECTBEHHBIX CPEICTB M CTUJIS TIO-
BECTBOBaHUSI IJIsI IIEPEJIOKEHHUSI XYI0XKECTBEHHOIO IPOU3BENCHUS Ha APYTOM SI3bIK.
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Takxe ciaeayeT OTMETUTh, YTO PYCCKMIA CUHTAKCUC XapaKTEepU3YeTCsl CIOXKHOM, HO
nocJjenoBaTeIbHOM MyHKTyalel, a B y30€KCKOM $SI3bIKE MpaBuia MyHKTyalluU Bbl-
ITOJIHSTFOTCS HEITOCAeA0BaTeIbHO U 3aHUMAIOT HE3aMETHOE MOJIOXKEHNE IIPU ITOCTPOe-
Huu npeanoxeHus [27]. [ToaToMy mipu nepeBoe IMPOCTOro pacIpoCTPaHEHHOTO y3-
OEKCKOTro MpeIIoXKeHUsI Ha pyCCKMIA SI3bIK OHO YacTO Ipeodpa3yeTcs B CJIOXKHOE Mpe-
JIOXKEHME WM B OCJIOXKHEHHOE OMPeIeTUTEeIbHBIMU 000pOTaMU 1/ WJTA YTOUHSTIOIIMU
KOHCTPYKUMSIMU:

IynuHr yyyH 6ynca kepak, Otabekka uxjoc kyiinb, yHra y3 6oJlacu Kabu kapap:
“ViraHumaaH KeitnH pyxyumra Oup Kajiuma KypbOH yKyca, Oup BakTiap XacaHajiu OTa Xam
0op a1 1e6 €mtaca, MeHra IyHUCH Kudos” ned kapop 6epear Ba xo3upaaH 6o1muiad Otadexk-
Ka Oy Tyrpuna cunopuuwiaap 6epud, yHIaH CaMIMUI Babaauap 010 IOPFydIM OK KYHTUJIIUK
OUp KyJI DIIU.

|Bunumo, moromy XacaHaiau MpUBSI3aiCs TaK CUJIbHO K ATa0eKy U OTHOCUJICSI K HEMY,
KaK K POJHOMY ChIHY. B riryOMHe my1im 3TOT YeCTHBIH CIyra Hadesacs, 4TO IOCIIe eT0 CMep-
T OyIeT KOMY BCIIOMHUTD O HEM M IIPOYUTATh MOJIMTBY M3 KOpaHa. “MHe 1 TOro J0BOJIb-
HO”, — dymaa oH. OMHAXIBI OH 8bICKA3AA CBOIO Hadexcdy ATabeKy U MOy MICKPEHHEe
3aBEpeHME B TOM, UTO 3TO OyneT ucrnonHeHo| (riep. JI.I. bars u B.B. CmupHoBoii, 1958 ).

[Buarmo, moaTomy BCIO CBOIO JIIOOOBb M ITPUBSI3aHHOCTh 00paTu/I Ha ATabeka, CTaBlIe-
ro eMy, KaK pOIHBIM ChIHOM. «Eciu mociie Mmoeit cMepTH OH IpouTeT MOTUMTBY 13 KopaHa 3a
YIIOKO# ITyIIIN MOEi, BCIIOMHUT MEHST JOOPBIM CJI0BOM, MOJI, 3KMJI KOT/Ia-TO Ha 3TOM CBETe
XacaHanm-aTa, MHE 3TOTO OyIeT MPeaoCcTaTOuYHO», — dymasocs emy. OH yXe nonpocus Ata-
06eka 00 5TOM U B351J1 C HETO COOTBETCTBYIOIIIME UCKPEHHUE 3aBepeHUsl. BOoT Takum npocTo-
IYIITHBIM YeJIOBEKOM OBLI 3TOT cTapuk-pad| (mep. M. Cadaposa, 2008 r.).

ITo cuHTakKCHMYeCKMM nmapaMeTpam JaHHOe y30eKCKOe MPeaToXKeHUE SIBISIETCS CI0XK-
HOM KOHCTPYKIIMEM, OCIIOKHEHHOW MPUIATOYHON U3BICHUTEIbHOM YaCThIO, OTHO-
POIHBIMM CKa3yeMbIMHM, 1€€TIPUUACTHBIMU 000POTaMU, a TaKK€ BBOJHBIMU CJIOBaMMU.
[ToaToMy B mepeBojax 3TO OJHO 1IEJ0€e TPeAIOKEHNEe JOTMYHO TTPeoOdpa3oBaHO B He-
CKOJIBKO CaMOCTOSITEJIbHBIX.

B naHHbBIX nepeBogax CHHTAKCMYECKHUe TpaHC(popMallii He TIPUBOIST K MCKaKEHUIO
cMbicaa. Ho mpu 9ToM HYy>KHO COXpaHUTb HE TOJIbKO BCE 3BEHbSI B ONKMCAHWUM MIEPCOHA-
xKa (XacaHanan), HO ¥ CO3IaTh MOTHOIICHHBIN XyI0KEeCTBEHHBIN TEKCT C TOUHOM TTepe-
Jladyeit Xya0XeCTBEHHO-3CTeTUYECKOM e HHOCTU opurrHana. IToacuer cioBodopm B
TeKCTe opuruHaia (52) u cornocraBjleHUE UX KOJIMYECTBA B TPEX MepeBOAax COOTBET-
ctBeHHo (59 JI.T. Batb / 66 M. Cadapos / 57 I. XuaupoBa) CBUIETEILCTBYET O TOM, 4YTO
HEO0O0XOAUMOCTD Iepe1aur «KOMMYHUKATUBHOTO YJIEHEHUS» MPEATOXEHUS TPUBOAUT
K 100aBJIEHUIO HOBBIX CJIOB, MOSIBJIEHUE KOTOPBIX O€3YCIOBHO OKAXKET CBOE BO3/IeICTBUE
(TMO3UTUBHOE/HETaTUBHOE) HA CEMaHTUYECKOTrO MoJjie TeKcTa opurnHaia. Ha Haiu
B3IJISIT, YMEJIO€ MCTI0JIb30BaHWE CUHTAKCUUYECKUX TpaHC(OopMalIvii PU XYA0XKEeCTBEH-
HOM MEPEBOJIE Y30€KCKOTO CI0XKHOTO MPETOKEHUS TO3BOJISIET HAWTU B PYCCKOM CHH-
TaKCHUCEe aleKBaTHbIE KOHCTPYKIIMHU, KOTOPbIE AAal0T BO3MOXHOCTb U30eKaTh MHOIO-
CJIOBHOCTH B U3JI0XKEHWU, TOYHO TepeaaTh Xya10KECTBEHHO-3CTETUYECKYIO IEHHOCTh
opUrvHaia:

BI/U:[I/IMO, I1IO9TOMY, XacaHaiu CUJIBHO NpUBA3AJICA K OTa6eKy 1 OTHOCUJICA K HEMY, KaK
K POOAHOMY ChbIHY. «MHe xBaTuUT u TOro, 4YTO MOCJIC CMEPTU 6YI[€T KOMY BCITOMHMUTbL ME€HA 10-
6pI>IM CJIOBOM U ITOMOJIUTLCA 3a ynOKOVI Aymun», — TakK penja ajasda cebs l'IpOCTO}IYH_IHHﬁ
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crapuk. M momyuns ot OTabeka MCKPEHHME 3aBEPEHUS IT0 3TOMY IMMOBOAY, XacaHalIl OTa
HeMeUTsI Havall 1aBaTh €My CBOM HaKasHkl (IIep. aBTopa).

B po1iecce nmepeBoma y30€KCKOTO XyI0XKECTBEHHOIO JUCKYPCa Ha PYCCKUI SI3BIK
TpaHchOopMalKsI CMHTAKCUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEM U OYIET SBISITHLCS OTHUM U3
CpeACTB KOMITEHCALIUMU.

ITpu nepeBoae HEOOXOAMMO YUUTHIBATH Pa3IMUHbIe CBOMCTBA SI3BIKOBBIX €IMHMII,
a IMEHHO: TTOPSIIOK DJIEMEHTOB, (pOpMy CJI0Ba, CJIOBOCOYETAHUSI, ITPEIIOKEHUST, TPaM-
MaThJYecKre 3HaYeHUs (POpM B KOHTEKCTE. B m1aHe CMHTaKCUYECKOTO COMOCTABIECHUS
B HaOJII0MaeMbIX TEKCTaX OpUTMHAJIA U IepeBoIoB poMaHa A. Kaablpy BCTpevyaloTcs
MPEIIOKEHUS Pa3INYHbIX TUIIOB.

3aknoyeHue

st ocyliecTBaeHUS aileKBaTHOTO MepeBOIa HEOOXOIMMO UCTIOJIb30BAHUE CUHTAK-
cuyeckux TpaHcdopmanuii. OCHOBHBIMU MPUYMHAMU HEOOXOAMMOCTH CUMHTaKCUYe-
CKMX TpaHC(opMaluii SIBJASIOTCS OTCYTCTBUE COOTBETCTBYIOILIETO IpaMMaTUIECKOTO
SIBJICHUSI B PYCCKOM/y30€KCKOM SI3bIKE, HECOBMAACHNE CTIMCTUIECKOIO XapakTepa
aHAJIOTUYHBIX TPAMMAaTUIECKUX SIBJICHUI B SI3bIKaX, HECOBIAACHUE CMBICJIOBOI CTPYK-
TYpPBI CIOBOCOYETAHUS B Y30EKCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, HEOOXOAUMOCTh IIepenadan
«KOMMYHHUKATUBHOTO WICHESHUS» TIPEIUIOXKEeHNSI, (DOpMabHAasI HEBBIPAXKEHHOCTD CE-
MaHTHYECKMX KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOUETAHUS U CeMaHTU4YeCcKast U30bITOUHOCTh. Oue-
BHUIHO, YTO IIepeBOAUECKHE TpaHC(OpMAalIMY Ha IMPAKTUKE B YMCTOM BHUIE BCTPEUAIOT-
Csl peIKO, 0OBIYHO OHM COYETAIOTCS APYT C IPYTroM, IpUHUMAs POPMY CITOKHBIX, KOM-
IUIEKCHBIX TpaHChOpMaIInii.

W3sydyeHue s13bIKa IEPEBOJOB MPOU3BEACHMI IIEPBOro Y30€KCKOTO POMaHUCTA T10-
Kazajo, 4YTo TpaHCc(hopMallii 3aHUMAaIOT BaXKHOE MECTO B XyIOKECTBEHHOM IepeBOJIE,
TaK KaK HepeJIKO 0Ka3bIBaeTCsl HEBO3MOXXHBIM MCIT0JIb30BaTh COOTBETCTBUS 13 CJIOBA-
peit. C moMmoI1bio TpaHchopMalnii MOXKXHO U3MEHUTh BHYTPEHHIOO (POpPMY JIeKCHUUe-
CKMX €IMHUII WJIX, HA00OPOT, IMOJIHOCTBIO 3aMEHUTh Ty WIX UHYIO CTPYKTYPY IIJISI aIeK-
BaTHOM Iepeaayu COAePKAHMS.
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